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Megjelelnii minden vasárnap.

FELELŐS SZERKESZTŐ
GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL:

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

4 kor. 80 fill.

édes anyádnak, füröszd csókjaiddal apád kezét — 
és szeresd őket kimondhatatlanul! Te gyermek, a 
ki meggondolatlan ifjúi szeszélylyel megbántot­
tad szülőidet, ezen a napon erezd, hogy nagy 
hitványságot, nagy bűnt követtél el — menj és 
kérj bocsánatot a megbántott szülőktől s tégy 
erős fogadást, szent fogadást, hogy ezentúl más 
ember lesz belőled . . . Mert az élet rövid, s 
nyúlna bár életünk fonala a leghosszabbra, eléggé 
jók, szeretők és háladatosak nem lehetünk irán­
tuk soha.

HALOTTAK NAPJA.
Egy nap az esztendőben a halottaké. Ilyenkor 

megnépesedik a csöndes tanya, az élők mennek 
látogatóba a halottakhoz. A sírokra koszorúkat 
tesznek, a mécseseket meggyújtják, s a hantokra 
borulva fölidézik lelkűkben a legszomorúbb em­
lékeket.

És megered újra az eltitkolt köny, a veszteség 
érzete el feledteti az élőkkel az életnek örömeit.

-

Jól esik a sírás, jól esik a panasz.
Boldog az olyan ember, a kinek még nincs kit 

meglátogatnia a temetőben; a ki csak a nagyok 
és dicsőek sírjához megy, végighallgatja az ünnepi 
szónok beszédét, s tűnődve, gyakran föllelkesülve 
megy haza. Elviszi emlékül a jelesek példáját, az

tiEz a nap a magába térésnek, az eltűnődésnek 
a napja. Saját lelkiismeretünk itélőszéke elé kell 
önmagunkat állítanunk. És legyünk szigorú, de 
igazságos bírák. Megtettük-e, megteszszük-e kö­
telességünket ? Megteszszük-e úgy, a mint erőnk­
től telik? Volt-e örömünk abban, a mi kevés jóterénynek dicsőítését.

A ki azonban elvesztett már valakit, olyan cselekedhettünk ? Szereztünk-e örömet azoknak,
a kik jóságunkat és szorgalmunkat oly elnéző 
szeretettel vizsgálják? Volt-e nemes szándékunk, 
melyet meg tudtunk valósítani, s ha nem valósí­
tottuk meg, vájjon nem önmagunkban rejlett-e az 
ok ? Komoly, legalább reánk nézve komoly kér­
dések ezek, de meg kell reá felelnünk. Ne áltas­
suk magunkat, mert a világ semminemű jutalma 

olyan édes, mint az, melyet szívünkben ére- 
zünk, ha önmagunkkal, mint szigorú bírák, meg

WMembert, kihez igaz, nagy szeretet fűzte: az bo­
rongó lélekkel tér haza a temetőből, a hulló szá­
raz levelek beszédét hallgatja, az elmúlás gondo­
lata szállj a meg, mely közös öröksége minden­
kinek, akié világon él.

Nem szabad soha a világ örömeiben annyira 
elmélyednünk, hogy az elmúlásról megfeledkez­
zünk. Az a tudat, hogy véges az emberi élet, nagy 
tanúságot rejt magában, az egyedül igaz tanúsá­
got, hogy okosan éljünk.

íme itt vannak mellettünk azok, a kik szívok 
vérével, áldó szeretetükkel nevelnek: adjunk 
hálát a jó Istennek, hogy még itt vannak, buz- 
duljon fel bennünk a lélek, nyilatkozzék meg 
bennünk a hála, ne csak most, hanem az évnek 
minden napjában, a napnak minden órájában, 
az órának minden perczében.

Te gyermek, ki a mának csak örömét, a hol­
napnak csak reményét ismered, borulj a kebelére

sem

vagyunk elégedve.
Ha e számonkérést megszokjuk most, erős, 

elvekhez ragaszkodó, meggyőződésünkért élő-haló 
férfiakká válunk az életben, a kik nem félünk 
sem ezen, sem a másvilágon az ítélettől.

E gondolatok foglalkoztassanak a halottak 
ünnepén, midőn a szél rázza a fák száraz gályáit, 
s a sírokon lobognak a parányi mécsek imbolygó 
fényükkel ... Az élet rövid, fiaim, nagyon rövid, 
éljünk okosan és hasznosan !
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Az „OLCSÓ KÖNYVTÁR“
ISKOLAI SOROZATA.

OZW zWü&a-és M&WsZer sz;. a. (t/wwéWáu,.

Az Olcsó Könyvtár kötetei teljes műveket adnak, nem kivonatokat és szemelvényeket.
Egy-egy szám árcv 20 fillér.

Az

Iskolai és házi olvasmányul alkalmas kötetek :

Kölcsey Ferencz versei. V. kiadás. (224 228)
Listi László munkái. Életrajzzal. (761-766)
Milton J. Az elveszett paradicsom. Ford. Jánosi Gr. (681—b8b) 
Petőfi Sándor. A helység kalapácsa. Moskolt, (4->0)

Pope's!’ Amübn-áíatról. Tan. költ. Ford. Lukács Móricz. (45) 
Puskin S. Anyégin Eugen. Regény. (285—289)
Ráskai Gáspár. História az vdez Franciscórul. (1057) 
Szerb népdalok es hősregék, Ford. Székács József 1574-. w6 
Tennyson A. Király-idyllek. Fordította Szász Karoly. (27—-8)
— Ardón Enoch. Angolból fordította Jánosi G. (26.))
Tompa Mihály népregéi. 1844—1860. (1133 11A>)
— Regéi 1845—1860. (1139-1141) ..............
Tinódi Sebestyén. Budai Ali basa históriája. (1130)
Tompa Mihály népregéi. 1844 1860. (1133- 1135)

Regéi. 1845—1860, (1139 1141)
Vörösmarty M. Eger. Három énekben. (963—96«)
— Cserhalom. (1138)
Zrínyi Miklós gróf. Szigeti veszedelem. (937—940)

a) Színművek.
Bérezik Árpád. Himfy dalai. Vigj. (*079—1081)
Bessenyei György A philosophys. Vígjáték. (338—340)
Corneille Péter. China. Fordította Pajor István. (548)
_ Cid. Tragédia. Francziából ford. Eadó Antal. (669—670)
Csiky Gergely. A nagymama. Vigj. 3 felvonásban. (752—754)
Dugonics A. Bátori Mária. Szom. tört. 4 szakaszban. (577—580)
Fáy A A mátrai vadászat. Vígjáték. (524—525)
Gaal J. A peleskei nótárius. Bohózat. (296—299)
Goethe. Iphigenia Taurisban. Dráma. II. kiadás. (53—54)
— Berlichingeni Gottfried, a vaskezü. (508—510)
— Faust II. része. Ford. Várady Antal. (1171- 82)
Gombos I. Az esküvés. Szomorú játék. (327—329)
Grillparzer F. Medea. Szomorujáték. (612—614)
Hugo K. Bankár és báró. Szomorujáték. (234—235)
Kisfaludy K. Csalódások. Vígjáték. (191—192)
— Irene. Szón ornjáték. IX. kiadás. (138—140)
— A kérők. Vígjáték. (301—303)
— A párlütŐK. Vígjáték. (388—389)

Körner T ^ íyú^SzoniornjYitl.(F<»rditotta Szemere Pál. — c) Regényeit és Veszélyeit.

I11ÍK= Sü' 1 güÍr
in»?- eilte.
— A trachisi nők. Ford. Csiky Gergely. (1131—1132)
Szentjóbi Szabó L. Mátyás király, vagy a nép szeretető.

jámbor fejedelmek jutalma. Érzékeny]áték. (330—331)
Szigligeti E. Liliomfi. Vígjáték. 11. kiadás. (19—20)
— A trónkereső. Szomorujáték. (255—257)
— Fenn az ernyő, nincsen kas. Vigj. III. kiad. J588—590)
— Csikós. Eredeti népszínmű 3 szakaszban. (705—707)
— Béldi Pál. Szomorujáték. (806—809)
Teleki L. gróf. Kogyencz. Szomorujáték. (197—200)
Vörösmarty Mihály. Az áldozat. Szomorujáték. (961—962)

d) Vegyes próza.
Boissier G. Virgil. Francziából ford. \ égh A. (47—48) 
Cicero. Laciius a barátságról. Ford. Némcthy G. (507) 
Collins V. Sophokles. Ford. Kont. I. (304—305)
Csengery Antal. Deák Ferencz emlékezete. (569—570)
— Jellemrajzok. (1033— 1035)
Erdélyi J. Aesthetikai előtanulmányok. (615- 61())
FeniniC. Az olasz irodalom története. Ford. Zigány A. (865— 868) 
Fraknói V. II. Lajos és udvara. Tört. rajz. (99—100) 
Greguss Ágost. A balladáról. 111. kiadas. (534—536)
Gyulai Pál. Báró Eötvös József. Emlékbeszéd. (259)
— Emlékbeszéd Arany János felett. (725)
— Gróf Széchenyi István mint író. (857
Imre Sándor. Á népköltészetről és népdalról. (1148—1152) 
Kazinczy F. Bácsmegyeinek gyötrelmei. 1132 134)
Kemény Zs. Élet és irodalom. (393—394)
Kont Ignácz. Aristophanes. (230—231)
Kozma Andor. Arany László. Emlékbeszéd. (1116)
Lánczy Gyula. A magyarság az Árpádok korában. Történelmi 

tanulmány (1019—1020)
Lessing G. É. Laokoon, vagy a festészet és költészet határairól.

Fordította Bánfi Zsigmond (83—86)
Lindau Pál. Moliére. Ford. Bánfi Zsigmond. (172—173) 
Macaulay T. B. Machiavelli. Fordította B. P. (8)
— Milton. (51—52)
Márki Sándor. A középkor főbb krónikásai a magyarok 

honfoglalása koráig. (1157—1158)
Montesquieu K. Elmélkedések a rómaiak nagyságának és 

hanyatlásának okairól. Fordította Orlay Antal. (781—78%) 
Occioni Onorato. A latin irodalom története. Fordította dr. 

Kiss Ernő. (1082—89)
Pascal gondolatai. Ford. Béri Gyula. (714 16)
Pellico Silvio. Börtöneim. Olaszból Erdélyi K. (511—513) 
Riedl Fr. A magyar irodalom főirányai. (994—996)
— Péterfy Jenő. (1166—67)

Magyarok Rómában. (1161 1162)
Sayous E. A mongolok betörése 1241—42. Ford. Takács I. (73) 
Szalay László. Mirabeau. (293—295)
Szász K. Schiller. Élet- és jellemrajz. (545—546)
— I íoratius. írói élet- és jellemrajz (736—737)
Tacitus P. C. Agricola élete. Ford. Dr. Csiky K. (1054) 
Taine H. Az eszmény a művészetben. (162—164) 
Zsilinszky M. Kupeczky János. (141)

bj Verses művek.
Amadé L. versei. Összegy. Négvessy L. (821—830)
Ang., francz., olasz költőkből. Ford. Jánosi G. (1159—1160) 
Arany János. Murány ostroma. :1186—88)
Berzsenyi Dániel versei. VI. kiadás. (187—190)
Boileau. A költészetről. Ford. Erdélyi János. (467—468) 
Catullus versei Fordította Csengery János. (253—254) 
Csokonai,V. M. Dorottya, vagyis a dámák diadalma. (1—2)
— Lilla. Érzékeny dalok három könyvben. (89—90)
— Ódák. Ivét könyvben. (145—146)
— Békaegérharcz. Irta Homer. (300)
Czuczor Gergely népies költeményei. (69—70)
— Hőskölteményei és meséi. II. kiad. (522—523)
— költeményei. (549—550)
Dayka Gábor költeményei. (130—131)
Faíudi Ferencz versei. (1163—1165)
Fazekas Mihály. Ludas Matyi. Komikai elbeszélés. (1060) 
Firdúszi. Szohráb. Költői elb. Ford. Fiók Károly. (609—611) 
Goethe. Hermann és Dorottya. Ford. Hegedűs I. (276—277) 
Gvadányi J.Egy falusi nótáriusnak budai utazásából. (107—109) 
Gyöngyösi István. Ének Thököly Imre és Zrínyi Ilona házas­

ságáról. Kiadta és jegyzetekkel kisérte Hahn A. (461 —462) 
Gyulai Pál. Szilágyi és Hajmási. Költői beszély. (390) 
Horatius. A költészetről. Levél a Fisokhoz. (76)
Ilosvay Selymes Péter. A hírneves Tholdi Miklósnak jeles 

cselekedetiről való história. Kiadja Szilády Áron. (515—516) 
Kazinczy F. versei. Hl. kiadás. (951—952)
Kerényi Frigyes összes költeményei. (9—13)
Kisfaludy Károly versei (247—250)
Kisfaludy Sándor. Himfy. A kesergő szerelem. (955—957)
— A boldog szerelem. IX. kiadás. (958—960)
— Összes regéi. I. (312—316)
— Összes regéi. H. (317—32Ó)
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Rajongónak nevezhetném. Gyámunk és atyai színjáték. Egy-egy nap eseménye fölért abban 
barátunk, Arbaces, az egyiptomi beszélte rá, ö időben egész év történetével, 
avatta be az egyiptomi istennő sejtelmes titkaiba.

az

Arbaces az utóbbi napokban ritkán látogatott 
Talán épen a rend túlzott szigorúsága vonzotta őt. el Jonéhoz. Ezért nem volt alkalma arra, hogy

És azóta nem bánta meg? . . . Remélem Glaukussal -Tone házában találkozzék. Nem is
meg van a sorsával elégedve. tudott tehát semmit arról, hogy a két szép lélek

.Tone sóhajtott, s eltakarta arczát fátyolával. között minő barátság fejlődött ki. Neki egyelőre
Aztán megszólalt: . az volt a czélja, hogy Apäcidest ismét körmei

— Bárcsak ne hamarkodta volna el a dolgot, közé kerítse. Sértette a hiúságát és urhatnámsá-
gát, hogy az ifjú tanítvány oly hamar hátat for-

mutatkozott sem nála,
Attól tartok, hogy csalódott.

Boldogtalan tehát, s az egyiptomi valószínű- dított neki. Apácides
sem Isis templomában, ha
megpillantotta, félénken kitért az útjából. Arba- 

pedig boszankodott, hogy a kalitkába zárt

nem
az utczán messzirőlleg szintén papja Isisnek, azért beszélte rá bátyá­

dat, hogy álljon közéjük.
Nem. Arbaces csupán irántunk való jóaka­

ratból tette. Bátyám sorsa őt nagyon érdekelte, madár kirepült. Új tőrt készített a számára. 
Koránjutottunkárvaságra. Ily gondolatokon töprengve járkált egy napon a

Mint én—tűnődött szomorú arczczal Glaukus. sűrű fasorban, mely az ő háza és -Tone háza között
város egyik terén, mint holmi kis park terült el.

cos

Arbaces buzgólkodott, hogy szüleinket pó­
tolja. Szeretném, ha megismerked­
nél vele. Nagyra becsüli a tehetséget.

— Arbaces ! . . . Találkoztunk - ■ :
mmár, sőt szóba is állunk egymás­

sal, de őszintén megvallva nem 
kívánom a barátságát. A komor 
arczú, hideg és gőgös egyiptomi 

tetszik nekem. Ajkára meg-

Xfry.A i-.\

-,4
nem
vetés és gúny fagyott, mint a krétai 
Epimenidesnek a ki negyven eszten­
deig elzárkózva élt a világtól — 
gyűlöl mindent és mindenkit.

— De épen oly bölcs, szelíd és 
jó, mint Epimenides. Ridegsége inkább nyugodt­
ság, előbbi szenvedéseiről tanúskodik, olyan, mint 
annak a komor hegynek a ridegsége, mely

néz reánk (és -Tone a Vezúv ormára mutatott i,

A VEZÚV PLINIUS KORÁBAN.

Véletlenül itt találta Apäcidest. Az ifjú egy fa 
sudarához támaszkodva, merően a földre szegezett 
tekintettel egyedül mélázott.

Oda lépett nesztelenül hozzá, s kezét vállára
amon-

a kialvó tűz nyugalma, a mely egykor kebelében téve megszólította:
Apácides!forrongott.

És mindkettejüknek a tekintete ott révedezett 
a Vezúv ormán. A levegőégben halvány rózsa­
színű felhők úsztak, s a zöld szőlőhegyeken túl- engem?
emelkedve komor, kopasz orma a Vezuvnaksötét Apácides némán sütötte le szemet, ja
felhőbe burkolózott. Vésztjósló felhő volt, s a két ketett, egész lényét szemmel lathato izgatottság 
ifjú lélek e látványra elborult. Névtelen, bánatos szállotta meg.
sejtelem szállotta meg őket és úgy érezték e pil- — Beszélj, barátom,
lanatban. mintha nekik egymást még jobban, látom, hogy valam, mondám valód van, valami 
mé» nemesebb hévvel kellene szeretniük. kétségizgat...legybizalmasirantam!

Irántad nem!
Miért nincsen épen irántam bizalmad? 
Mert te nem vagy igaz barátom.
Értsük meg egymást! Jer, üljünk le itt az

— megfogta az

Az ifjú fölrezzent, s el akart menekülni.
Fiam, mivel bántottalak meg, hogy kerülsz

resz-

biztatá az egyiptomi,

V.
Apácides ismét tőrbe esik.

Ebben a történetben, a melyet én most elmon-

rz: (gyűrsz».
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89
bölcsődVisszajössz, de mégis kitették a 

És senki sem hajtott csacsogó szavunkra — 
Fekete pántlikát sírva kötözgettek 
Pörge kalapunkra.

AZ ÉN KIS HALOTTAM.
Halottak napja volt, halottak ünnepe,
Köd borúit a tájra;
Fátyolét a vén nap arczára emelte . . . 
Tán neki is fájna
Látni, hogy zokog a sok özvegy meg arva 
Kint a temetőben.
Bús volt lemenőben,
Könyeztek a felhők,
Azok is elkezdtek búsan sirdogálni.

Elpusztúlt a játék, hiszen oly sokáig 
Várattál magadra;
Mi megemberedtünk
Ki erre, ki arra. ,
Apánk, anyánk is már jobban hozzad vágyik,
— Féllábuk a sírba'
En meg — írom sírva 
E szomorú verset a te emlékedre,
Nem tellett egyébre. Ó, bocsásd meg nékem

utolsó száligaz

temető fái,s a

Millió gyertyafény lángolt a sírokon,
S fekete bús tömeg:
Agg szülő, kis testvér, jó barát, hű rokon, - 
Hantját keresve megy,
Csendben őgyeleg a járatlan utakon,
S ha harangszó csendül fent a kálvárián 
«Üdvözlégy Máriám ! . . .»
A földre omoltan 
Imádkoznak ottan . . •
Tégedet siratva én is köztük voltam.

De már ez régen volt. Sírodat azóta 
A vad fű benőtte,
Kis keresztje kidőlt, pártját ki sem fogta, 
Semmi jel fölötte;
A halom ellapult, besüppedt a gödre . . - 
És te alszol szépen 
Édes kis testvérem!
Messze innen, távol apádtól, anyádtól 
Van-e, ki ráállat
Sírodra ilyenkor egy két gyertyaszálat ?

Szentlélek ünnepén, piros pünkösd napján, 
Bimbóhasadáskor 
Csendes volt a házunk . . . fejecskéd lehajtván 
Aludtál, mint máskor.
Ringó bölcsőcskédre virágzápor hullt tán, 
Hogy olyan czitra volt . . .
Apánk meg-megkorholt,
Hogy csendesen legyünk és mi elhallgattunk 
Szépen összebújva,
Csak anyánk zokogott bölcsődre borúivá.

Hintóba emeltek jól emlékszem rá még 
S elvittek a háztól.
Azután nem ízlett nekünk sem a játék,
Hogy velünk nem játszol,
Azt mondták a nénik,
.— Könyük pergett nékik
Nem maradsz ott soká, csak egy kevéskéig,

Tehetetlenségem!
De ha kényeinkből egy-egy sugár válna : 
A te sírocskádnak nem lenne ma párja. 
Vakító fénytenger áradna szét ottan, 
Édes kis testvérem, aranyos halottam !

Farkas Antal.

POMPÉJI PUSZTULÁSA.
Bulwer regénye. Átdolgozta Gaal Mózes.

gyönyörűséggel hallgatta Glaukus lelkes 
szavait. Képzeletében együtt járta be vele azokat 

idékeket, melyekhez elmúlt idők nagy és szent 
eseményei fűződnek.-Ioné úgy érezte, mintha Glau­
kus neki régi-régi jó barátja, lelki testvére, érzel­
meinek és gondolatainak osztályosa volna.

így fejlődött ki e két nemes szívű, minden 
szép és jó iránt fogékony lény keblében a leg- 
igazabb vonzódás.

-Tone egy
saság gyűlt össze termeiben, így szólott Glaukus- 

hoz :

•Tone

a v

alkalommal, midőn újra fényes tar-

— Mennyire fáj az nekem, hogy szegény bá­
tyám nem lehet közöttünk.

_ Bátyád? .. . Meg is feledkeztem arról, hogy 
róla kérdezősködjem. Nemde az az ifjú volt a te 

ápolyi templom küszöbén talál-bátyád, kivel a n 
koztam.

ü volt.
— Nem lakik Pompéjiben ?

De itt lakik ő is.
— Nem egy fedél alatt veled ? 

Nem Bátyámfeleié szomorúan Tone.
Isis papja.

Ily ifjan belépett abba a túlságosan szigorú 
jegyzé meg Glaukus részvéttel ésrendbe ?

mégis kíváncsian. — Mi késztethette rá ?
— Vallásos nézetei mindig túlzottak voltak.
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is tanulhatnánk udva-— Egyiptomban nem 
riasságot — vágott vissza Glaukus és könnyedén 
babrált aranylánczával.

Jone megijedt, midőn észrevette, hogy minő 
veszedelmes fordulatot vett a beszéd Glaukus és 
Arbaces között, holott ő épen arra számított, 

e két ember között barátság fog kifejlődni. 
Másról kezdett beszélni. Magasztalta a görögök 

szokását, hogy leányaikat is részesítik a

redők vonódtak össze homlokán s egy pillanatig 
nézte .Ionét és Glaukust, hallgatta, hogy miről 
beszélnek. Jone körül szolgálói dolgoztak seré­
nyen, a szép nápolyi leány épen akkor tette le 
kezéből a hárfát.

— Milyen szép volt ez a görög dal, Jone, 
monda Glaukus — ha az élet is ilyen szép volna! hogy

— Jámbor óhajtás ! — szólalt meg váratlanul 
háta mögött Arbaces.

Mindketten felriadtak, Glaukus kedvetlenül 
nézett Arbaces rideg arczára.

ama
szabadság és tudás áldásaiban; lelkesedve hir­
dette, hogy a női lélek és elme is alkalmas arra,

Az meglehet! — feleié erőltetett mosolylyal hogy fennen szárnyaljon.
1 Glaukust elragadta Jone lelkesedése és így kial-Glaukus.

—■ Örvendek, hogy valahára együtt látlak ti te- tott fel:
ti méltók vagytok egy- — Ú, bár mindig így gondolkoznál, Jone . bar 

Görögország leányai mindig így éreztek és gon-
mondá Jone

másra, jó barátokká kell lennetek.
Tégy tizenöt évvel fiatalabbá — jegyző meg 

Arbaces gúnyos mosolylyal — ha össze akarsz 
Glaukussal hasonlítani. Az ő barátsága boldoggá 
tenne engem, de mikép tudnám én azt méltó- | j 
képen viszonozni ? Beszélhetek-e én vele vidám 
lakomák örömeiről, paripákról, a koezka-játék 
izgalmairól — neki mindez tetsző dolog, engem

két

- ;mm
-r

. g
nem érdekel.

A mint e szavakat mondá, titkon Jonéra pil­
lantott, mintegy várva, hogy minő hatással lesz­
nek reá szavai. Glaukus elpirult, de igyekezett 
közönynyel válaszolni az egyiptominak csipkedő
szavaira:

— Igazad van, bölcs Arbaces, mi egymást köl­
csönösen tisztelhetjük, de jó barátokká soha

"■SÜSS ásássá
z=sä sää

* -lto,-“Ve,e“ I ÄXt Joném. WNn

i gyermekem, hogy mióta ismered ezt az embert ? 
1 Néhány napja mutatták be nekem. Ő is

A VEZÚV ÉS NÁPOLY.sem

az ifjúra.
_ Nem értelek téged, de úgy hiszem, gúny

I sen 
■ tőlem ?
I — Bocsáss meg — viszonzá Arbaces — azt 

hittem, hogy régi ismerősök vagytok. A nyomo-

e szavakat:
Múltkor nem találtalak itthon, leányom.

__A tengerpartra csalt ki a tenger balzsamos
viszonzá Jone.levegője

__Az egyik görög poéta azt mondja:
szonyok üljenek otthon és házi dolgaikkal fogla- 

jegyzé meg Arbaces moso-

* Az asz- I rult rágalmazó !
— Micsoda ? . . . Hogy mondtad ?
— Beszéljünk egyéb dologról. Nem érdemes, 

hogy téged felizgassalak ilyen ember miatt . . .
— Kérlek, . . . esdve kérlek, folytasd! . . . Mit 

mondott Glaukus V . . . Lelietséges-e, hogy engem

latoskodjanak»
lyogva.

— Az a poéta nem
__ Rómában tanultad a hízelgésnek ezt a

kérdő Arbaces kesernyésen.

ismerte Jonét, azért írta.

(Folyt, köv.)! megsértett ? . . . Beszélj!
módját?

8. szám.
TANULOK LAPJA.

elmenekülni, de nem lehetett..lemét hatással ^^%^%%/%Smipapokvoltak

nos hát
hallgatott, keble zihált, szemeiből 

különös ember
Azt mondád az Apácides 

izgatott fény áradott ki. Ez a 
varázserővel hatott reá.

kezdő halk hangonigazi barátod
figyelj rám. Nem ütközöm meg ezen,
■

rult vagyok ...

arról, h(%y van. Barátságomat átkozod most, el- az egyiptomi kezet es reszkető ajakkal monda:

jön az idő, mikor áldani fogod.
Apácides tétovázó, kételkedő pillantással nézett 

az egyiptomira.
__Hallgass reám — folytaié Arbaces, minek­

utána vizsga pillantással körülnézett, vájjon 
liallgatózik-e valaki a közelben 
világ bölcseségének ősi kútforrása. Innen indult 
ki minden jó, szép és magasztos eszme, mielőtt

sőt előre

két?

az az

— Elmegyek.
Arbaces ott hagyta újabb izgalmak és töpren­

gések között a vergődő madarat, ő maga lassú 
léptekkel folytatta útját Jone háza felé. A mint a 
tabliniumba belépett, kellemesen csengő hang 
ütötte meg fülét, mely neki nagyon kellemetlen 
volt: Glaukus hangja. Arbaces ösztönszerül eg 
gyűlölte ezt a szép és lelkes görög ifjút. Komor

nem
Egyiptom a

/m

3#

85TANULÓK LAPJA.1000.

»%

:

y <

,5 '

*»«?

.

2

;'V

' f' b
:

ö

■'
! . 1

T

',1

■

m■ '1u

w

-rá

■l
ó,

/

V
<

" f

i11a&

.81$:llI8«IieIIV

K
w

w
X

-X
'

■ .
■ , '

...
...

...
...

...
...

...
...

...
...

...
...

...
...

..
;__

__
__

__

i

1 1

m
■ í

. •

. 
jr.. »



■
r

$

%

—«i ! !

■!

!;

'

'1

■

IP' ... -. '
-.: m

■

t/é§M>

ifimé .-jz
\-m* m .--:.:-■u, / iÖ. szám-

Árpád- I ' W'

z % mTANULÓK LAPJA. > /

"jjf %

■ .

C.' --(

86 xni ÖSSZ6 űzEzeknek a nyomán állítjuk

JKSAf “i!Ä«Ss

iiiiit msi
azok az apró emberek, kiknek neveit nem jegyez- ^gy midőn Szent László Krakkót os ro-
ték föl a krónikák, de akik milbonyi tömegükkel ^ magyarok a sánczokhoz ,ocrea»-ban
a népet alkotják? Micsoda szokásokat koveüek, .^^árt hordták a földet. A bocskor visele e 
hogyan rendezték be lakásaikat, hogyan oltoz- kezdve lefelé általános divattá vált.
ködtek, hogyan mulattak, szóval, hogyan szepi- Keleti eredetre vall a féltojásdad alakú alacsony 
tették és édesítették meg napjaikat? kitetszik ^ ágban lelógó bosszú szalaggal korul-
ebből, hogy a rwwkdak kirWhdk szép es ontos ^ középázsiai indo-szkitha viseletből
stádium. Abból, hogy egy nép mikepen oltozko- , ^ ^ bizonyos, hogy a pánti,kás magyar

ható következtetések vonhatok lekül- j ' * hagyománya. Az Árpádkor, süveg
fokára nézve. A viselet megmutatja a különben gombban végződött.

Főrésze volt az Árpádkori viseletnek a vágott 
derékkal ellátott, testhez simuló, térd,g erő ,W- 

. Őseink ennél nagy fényűzést fejtettek ki: 
koczkás selyemszövetet vettek, kelmé­
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dik, messze
túrájának , , , ,
nép belátását, világot vet ízlésére es szépérzé­
kére ; egy nemzeti ruhadarabban csak úgy benne 
lakozik a /új géniusza, mint akár egy költemeny- 

bármely művészeti termék

4. |fiifi /
& hX

t AÉSii
Mni dny 

csíkos és
jét virágdiszítéssel szövették. Kyakat, a 
közepéig lenyúlva, széles paszománt szegélyezte ; 
e paszománt a byzanci udvar divatjára vezethető 
vissza, hol a felöltőre díszes ékköves gallért (aur, 
frisia) varrtak, hogy a nehéz selyem tun,ka ne 

ránezot a nyak körül. Kálmán király meg-

Vben, dalban, vagy 
ben. N/r 4'tfeladatot vé-Nemes Mihály szép és dicséretes 
eezett, a mikor fáradhatatlan szorgalommal össze- 

viselet adatait a honfogla-

iyO

gyűjtötte a magyar
Pástól kezdve napjainkig. Munkájában a történeti 

művészi kidolgozás érdeme párosúl.

1
1

¥/ /- mkritika és
Felkutatott minden használható kútforrást: hazai 
és külföldi öltözetmaradványokat, kódexeket, írott 
és faragott képeket, érmeket, pénzeket és Így érte 
el, hogy rajzai korántsem a találgató fantázia, 
bánéin a lelkiismeretes kutatás és’történeti való­
ság alapjában gyökereznek. Nagy Géza az illusz­
trált részhez méltó szöveget adott; pompás ma­

mindenki.

1 X'vessen
tiltotta a papoknak, hogy hívságos selyem-paszo- 
mántot viseljenek.

Tősgyökeres nemzeti viseletmód aszúk nadray, 
helyesebben mondva harisnya, melyet a 
húztak és hosszú szára valószínűleg egész 

is «harisnyádnak i
-A

Ä* A9
- ■ 10.

" A'- 9.vagy a ■
ÁRPÁD-KIRÁLYOK KORÁBAN.lábra

a csípőig ért. A székelyek 
nevezik abaposztóból készült nadrágjukat. A nyel- 

<inadrág», mint a «harisnya» el-

«miliabb király

Ágnes királyné,

magyar viseletbe AZ
ma

gyarázatait gyönyörűséggel olvashatja vészek úgy a 
nevezést a szláv nyelvekből származtatják. 1 ódig

ismerte ezt a két ruha-iSsS-si
Franklin-Társulat. Ara 8U korona.

a régi szlávság hírből 
darabot. A magyarok úgy hozták ezeket keletről

sem
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6. szám.TANULÓK LAPJA,88
németek; karpereczeket, melyek közül legékesebb 
a Mária királynő nagyváradi sírjában talált, de 
még korábbi időből származó arany karperecz;

Érdekes változásokat mutat a szaW-és őoj'wsz- díszlemezeket, boglárokat melldíszeket, gyűrűket
viselet. Szent Istvánt a királyi palást, I. Gézát a Képeink ezen ékszerekből érdekes példányokat 
korona, III. Bélát és Imrét pecsétjeik szakálasan, mutatnak be.
bajuszosan tüntetik fel, II. Endrétől kezdve azon- A ruha anyaga az előkelőknél selyem, bíbor és 
ban fejedelmeink — a mint a pecsétekből ki- bársony volt, az egész Arpádkorszak alatt lég­
térül — franezia szokás szerint borotváltatok | jobban keresték a bizánci készítményeket: ma- 
arczukat. Azért van, hogy egyes főurakat a gának Szent Istvánnak palástja is szederjesbe 
hasonló nevűektől a «szakálas» (barbatus) jelző- menő vörös bizánci selyembő Ikészült. A gyapjú­

szöveteket, posztót leginkább a nyugatiaktól sze­
rezték be őseink, köztük már a XII. század 
második felében híressé vált a «coccus infeeto-

és a két eredeti szóra hihetőleg rá fognak buk­
kanni a kutatók valamelyik kaukázusi nyelv­
ben.

Xvei különböztették meg, így Lőrincz esztergom- 
megyei ispánt egy 1264-diki oklevél «Laurencins 
Comes Dictus Barbatus »-nak nevezi. A borotvál­
kozás mindazonáltal szűk körre szorítkozott, rius» bogyójával vörösre festett skárlál posztó, 
Hosszú szakái és befont haj volt a XIII. század- melynek előállításában a flandriaiak jeleskedtek,
beli magyar ismertető jele, míg a kunoknak or- Szintén németalföldi készítmény az Arras váro-
szággyűlési végzés (1278) engedi meg, hogy fejti- sából kikerülő rózsaposztó, melyből nálunk ku­
két és szakáinkat borotválhassák. A várjobbá- Ionosén szoknyát szabtak. Vásznat, gyolcsot már

akkor is Cseh-Morvaországból és Sziléziábólgyoknál, királyi vadászoknál általában a borotvál­
kozás volt szokásban.

A bényi medvevadászok képei híven tüntetik 
föl az Árpádkori népies viseletét. Felálló gallérral 
ellátott bekecsük térdig ér, a lábbeli csizmának 
látszik, az arczok a kipödrött bajuszszal tőről- 
metszett magyar típusok.

A fényűzést, ragyogó pompát Árpádkori őseink 
ép úgy kedvelték, mint a hogy ismeretesek voltak 
arról ivadékaik is. A cividalei codex képe (Friaul- 
ban, Gertrud királynő készíttette) II. Endrét 
gyöngyökkel, ékkövekkel pazarul elhalmozva lát­
hatja. A királyok és előkelőbb urak befonták 
ezeket hajukba és halántékukról bizánci szokás 
szerint zsinórra fűzött arany lánczocskák csüng­
tek. A hímzés ugyancsak Bizáncból terjedt át 
hazánkba és a művészi himzőmunkával főképen 

apáczarendek foglalkoztak. A drága vadbőrök­
ből készült prémek, gereznák és bélések előbb 
elterjedtek minálunk, mint nyugaton, hisz a 
névtelen jegyző szerint az őshaza annyira bő­
velkedett nyusziban, hogy még a pásztorok is 
azzal ruházkodtak. A sujtásnak csak halovány 
nyomai akadnak, de hogy meg volt, azt bizo­
nyítja a székesfehérvári királysírokban lelt na­
gyon vékony aranyszálakból font sujtás.

Mindama lelőhelyek, a melyekben Árpádkori 
régiségekre bukkantak, bőségesen szolgáltattak 
hajgyűrűket (rézből, ezüstből és aranyból is), me­
lyekkel a három fonatban leeresztett csimbókot 
foglalták össze, nyakpereczeket, sallangos csün- 
gőlcet, melyekből az augsburgi csatában elesett 
magyar tetemeken oly nagy zsákmányt ejtettek a

kaptak a magyarok.

GÜL-BABA MESÉI.
Mese a tűrő kőről meg a tűrő késről. 

Török mese.

Mese, mese, meskete, egyet ugrott két kecske, 
varangybéka szárnyra kelt, bolha néne sánta lett. 
A szúnyogok hősködtek, a libák ellenkedtek; a 
kakasból imám (pap) lett, a tehénből borbély telt; 
sírt az anyám bölcsőben, a mint apám ringattam ; 
mindez pedig akkor volt, mikor mesém megjött 
volt.

-TT*

Volt egyszer egy szegény asszonynak egy leánya. 
Az asszony odajárt fehérruhát mosni, a leányka 
meg otthon foglalatoskodott a himzőasztalánál.

Ül egy nap az ablakánál és a mint javában 
dolgozgat, ime egy kis madár repül a hímző- 
asztalára és azt mondja a leánynak:

— Szép leányka, szegény leányka, kiszmeteil 
(sorsodat) egy halott tartja.

Azzal elrepül. Oda lett a leány nyugalma és 
alig várja az estét, hogy elmondhassa az anyjának 
a dolgot.

— Ajtót, ablakot jól zárj be, 
az anyja — úgy ülj le a munkához.

Másnap reggel ajtót, ablakot bezár, úgy fog a 
leányka a munkához. Egyszerre csak prrr ... ott 
a kis madár a himzőasztalon.

- Szép leányka, szegény leányka, kiszmeteil 
egy halott tartja.

Azzal ismét elrepül. Még nagyobbat ijedezett a 
leányka, szinte síróra állt a két szeme és alig 
várta az estét, hogy megint elmondhasson min­
dent az anyjának.

— Holnapra kelve — oktatja ki az anyja — 
ajtót, ablakot megint zárj be és bújj bele a nagy

az

mondja neki
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[900.
ragadná

mondja 
fekete

nemrohanna a bej és megha oda nem
' -vwím&a,

tőnek a ruhát, hogy tü nem járja, ollo nem vagja, 
de sárga színű tűrő követ, sárga nyelu tmo 
bicskát sehogy se tud felbajszolni. Mit csináljon, 
a nélkül kell. hogy visszatérjen es kénytelen 
kelletlen visszafordul a hajójával. A mint fele

illSISíImm
a

neki az

Az

az

r>AZ ÚJ HAZÁBAN.
: Zigány Árpád.

kérdezte Zer-

— felelte 
szá­

nta: Verne Gyula. Fordította 

ti mikor fogtok hozzá?

Sülül
SEHgi éBSS

csak birtokunkra.-^gottközbeZermattiir-m,

*

egy
r-;i'Sa.l

kés a l
Mi

s
gatja, hogy mit 
ízben, hogy milyen

3SEÍS2S52
belé.

SZ< mi

1

leányka, hogy hogyan tévedt 

imád-

Folytatja aztán a
be a 
zott lEESsäL .¾
hogyan 
ságot, miSisHs:

“éaig,88úl

ireg.

El
szén volt a nagy

&

egész
leányka, egyet pattant 

Kezébe veszi a leány a
az a tett Zermattne.

— hol­
lakom át

i
i
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bele is föl Jack — még pedig harangokkal. .. - Hisz van 

miből' . • Wolston úr megcsinál]a a tervet . . . 
__ ,]ói jó _ hagyta helyben Zermatt úr mosó­

dé ha megépítjük is a templomot, ki

TANULÓK LAPJA. sétálni és szórakozni. Ernő szívesennem .
egyezett, csak Jack makacskodott egy kicsit . . .

— Hátha párduczczal, medvével, vagy orosz­
lánnal találkozunk ? — kérdezte fontoskodva.

— A mi vidékünkön soha sem jártak még —

92 z II “f
nában egyenesen a Hattyú-tóba toly t. verseiben, adjunk

A tapsviharnak, nekik legalább
ujjongásnakvége- dupla abrakot.
hossza nem volt; —lacknak igá­
ra őst már nem za van ! — monda
kellett félniük a Wolston úr.
szárazságtól: elég S erre mind-
volt megindítani nyáján fölkere-
a kereket, s föl- kedtek, s meglátó-
nyitni a cziszter- gatták a derék al-
na zsilipéit, hogy latokat. Megsimo-
öntözhessékater- gatták és bőven
mékeny földeket. ellátták minden-

Ekkor már há- nels aztán visszá­
rum hónap telt el mentek Felsen-
a Licorne elüt a- beimbe reggeliz­
zása óta, Most ott 
járhatott már a 

.Tó-Keménység 
foka körül, a hol 

Wolston

lyogva —
lesz a papunk? ...

__Hát Ferencz, majd ha visszajön — mondta
felelte Zermatt úr. ,

— Aztán meg nem elég, hogy egesz esztendőn l'.rno.
át kedvedre vadászhatsz? Csak egy napról van 
szó! mondta Zermattné.

__ Szökőév-e legalább ez a mostani? —

Addig pedig magunk fogunk imádkozni — 
toldta meg Wolstonné.

— Nagyon helyes

kérdezte Zűr-

egyezett bele Zermatt 
úr. — Mihelyt az 
esős évszak elkez­

dődik, azonnal 
meghányjuk - vet­
jük a kápolna ter­
vét... addig pedig 
megfelelő helyet 
keresünk . . .

Azt hiszem, 
— szólt mostZer- 
mattné—hogyha 
már Falkenhorst- 
ban úgy sem lak­
hatunk, jó lesz ez 
kápolnának . ..

—Csakhogy egy 
kissé messze van 
— aggódott Zer- 

- Jobb

kér­
dezte Jack.

Nem az! — 
viszonzá Wolston 
úr nevetve.

Lám! — 
sóhajtott Jack 

színlelt szomorú­
sággal — még eb­
ben sincs szeren­
csém ! . . .

Egy óra volt, 
mikor a víg társa­
ság megérkezett 
Falkenhorstba, 

Zermatt úr gon­
dosan szemügyre 
vett mindent, de 
mindent a legna­
gyobb rendben és 
teljesen jókarban 
talált. Wolston úr

' ,f >31
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Wm Kxi matt úr. 
lenne valahol F el- 

senlieim körül 
építeni. Szóval er­
ről még beszélni 
fogunk.

A most követ­
kező hónapokban 

azonban annyi 
dolguk akadt, hogy 
azt sem tudták, 
melyiketvégezzék
előbb. A mezei

!I >1m.
Keggeli után 

Zermatt úr azt 
ajánlta. hogy sé­
táljanak el Fal­
kenhorstba: — az 
egész eiig pár kilo­
méternyi út, s a 
lombos fák meg­
védik a társaságot 

hevétől is.
Tizenegy óra 

táj ban indultak el, 
azzal a szándék­

ai >

még egyszer meg­
csodálta azt a 

találékony-

James
várta a bugát . . . 
Még háromszor 

yi idő, s akkor 
hajónak ismét 

meg kell jönnie 
az Üdv-öbölbe,— 
Jennyvel, Fritz- 
zel, Ferenczczel, 

fokföldi Wol-

r
nagy 
ságot és ügyessé­
get, a melylyel 
Zermatt úr lak­
hatóvá tudta tenni 
ezt a levegőbe 
épített sólyom - 

fészket; meg is 
mondta ezt, mikor 

szellős

Z‘i
enn

‘Va
—» d

.. ■■

-. • -I V. .

a nap

munkák meg az 
aratás minden dol­
gos kezet elfoglal­
tak, s valameny- 
nyiüknek kettő­
zött szorgalom- 

maik ellett dolgoz­
niuk, hogy pótol­
ják a távollevő

Ferencz hiányát. Végre márczius 15-én 
következő hetet arra

a V-,
ston-családdal s kai, hogy ott ma­

radnak egész dél­
után s csak estére 
jönnek haza. Nem 

siettek,

kint a 
erkélyen 
pedtek :

talán Montrose 
ezredessel is, a ki 
bizonyára el fogja 
kísérni leányát és 
Fritzet új ottho­
nukba . . .

így telt el az
1816-dik év, mely a lezuhanó vizsugái: mozgásba hozta a kereket. ft potyák, Braun 
gazdag volt fontos ós Fáik, s utánuk

“SSÜ
burgonyaföldek szegélyeztek. Bő aratást várhattak 
tehát, nem is számítva, hogy az északra fekvő 
földek is termékenyebbek lettek, a mióta a Sakál­
patak vizével öntözhették.

msSimSS

Iletele-

!->- -v_____Gyakran 
megcsodáltam 

már, s még most 
is egyre csak cső-

SSs|i==EEFE:
illpäS

'Ykápolna ? viigott közbe Zermattne. - 
Isaza van . . . ez csakugyan mulasztás .. . hisze

nagyon 
mert egy óra alatt 
úgyis odaérnek. 
Elöl szaladoztak

VIRÁGOKAT SZEDETT ERNŐVEL.ANNA

Fritz és
kis pihenőt tarthattak ; s a 
használták föl, hogy kissé szétnézzenek a szigeten 
és átkutassák a még nem ismert vidékeket

__Csodálom, kedves Zermatt, — mondta W ol-
ton úr — hogy tizenkét év alatt, a mióta a szige- 

j ütött eszébe, hogy at-

a szigeten.új
ben.

VII.
ten lakik, egyszer sem 
kutassa a sziget belsejét is . . ■

—Eszembe jutni eszembe j ütött ugyan,
Zermatt úr — de részint nem tartottam szüksé­
gesnek, részint pedig nem is értem ra. A Gond­
viselés ide vetett bennünket erre az áldott u-

Az úiév. — Séta Falkenhorstba. A kápolna. 
Útitervek. — Márczius 15-dike. felelte
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jelenik meg. Ára 3 korona lesz, díszes kötésben 5 kor. 
(Ezen összeg csak a könyv megküldése alkalmával 
fizetendő.) A megrendelést czímére Szolnokra, leg­
később november közepére kell elküldeni.

Szerkcsztőségünkliez a következő iskolakönyvet 
küldöttek be :

Egyháztörténelem. Iskolai használatra. Irta dr. 
Vargha Dezső. A Szent-István-Társulat kiadása. Ara 
fűzve 1 korona 40 fillér, kötve 1 korona 80 fillér.

A Magyar Nyelvőr kérdései. A Magyar Nyelvőr 
szeptemberi száma ismét egy csomó kérdést intéz a 
magyar nyelv barátaihoz. A feleletek október hó 
végéig a Magyar Nyelvőr szerkesztőségéhez intézen- 
dők (Budapest, VIL, Newyork-palota). A kérdések a 
következők:

1. Mondják-e s mely vidéken : pirost, csinost, 
dest, szár azt. ötvent stb. e. h. pirosat, rendeset stb..

2. Használj a-e a nép a felpénz főnevet, a főizár 
igét, a komor és hasztalan melléknevet s ezt a mód­
határozó formát: mellesleg ?

3. Hol ismerik a kutya, szót és mit jelent?
4. Hol használják az egyszer és előbb határozó 

szókat ilyen kifejezésekben: Minek heversz, ha egy­
szer nem alszol? Megadjuk majd az árát, az egyszer 
bizonyos! Előbb venném a pirosat, mint (v. mint­
sem?) a zöldet (e. h. inkább).

5. Mondja-e a nép -nek rag nélkül: Olykor nem
jut az ember eszébe, a mi kellene ? — e. h. az ember­
nek eszébe. , ..

6. Tagadva vagy állítva mondje-e a nép a követke­
zőkben a mellékmondatot ? tagadta, hogy ö ott volt. 
v. tagadta, hogy ő nem volt ott; tagadták, hogy ok

golyócskák ott maradnak és bizonyos távolságok- 
ról gyorsan egymáshoz vonzódnak. Ha azutan va- 8. Mennyire

iÜlilP
10. Hasonlókép azokat a kifejezéseket, melyekkel a 

esküvéseket és káromkodásokat szépítheti es

«A hangyákról» ez. műfordítást németből Kait Rezső­
től, «Egy érdekes háromszögszerkesztés» Sasvári J.- 
től'és egy aquareU-festményt Gebauer Ernőtől. Ki­
tetszik ebből, hogy a pécsi reálisták derék úton ha­
ladnak az önképzésben. — Halasi főgimnázium «Szász 
Károly-kör»-e, október 21. Löwy Gyula VIII. o. tan. 
«1849 október fi.» ez. történeti értekezését olvasta fel, 
ugyancsak tőle elfogadtak egy dalt is. — Szegedi főgim ­
názium, október 21. Palóc/. Simon Petőfi forradalmi 
dalait fejtegette. Groglotli János Goethe Wertlierjé- 
nek tragikumát bonczolgatta. Szigeti Ernő «A zene a 
művészetek között» ez. esztétikai dolgozatát olvasta 
fel, míg Issekutz Gergely két dalt adott elő. — Szen­
tesi főgimnázium, október 21. Lövi János VIII. o. t. 
Horváth Mihály történetírói munkásságát méltatta, a 
miért jegyzőkönyvi dicséretben részesült. Elfogad­
ták még Leipnik Lőrincz VI. o. t.-nak a renaissance- 
ról szóló dolgozatát. - A pozsonyi ág. ev. lyceumban 
az október 16-diki ülésen nagy tetszést keltett az 
„Ember tragédiája» 13-dik színének előadása. Az 
ecryes szerepeket Schleifer A. (Adám), Strasser J. 
(Luczifer) és Hoffmann N. (a föld szelleme) szavalták. 
Breiner S. «Az életből ellesve» czímen tartalmas 
dolgozatot olvasott föl. - A nagyváradi fögimná- 
zium «Eötvös-kör»- ében dicsérettel fogadták el Sze- 
mély Kálmán Vili. o. tanulónak «A művelődésről» 
szóló szabad előadását és Bodó Lászlónak hangulatos 
költeményét.

ven-

VEGYES.

elterjedve ez a németes szólás:van

nép az
leplezi (p. biz Istók ! a teremburajat!)

11 Végül szíveskedjenek összegyűjteni, a mennyire 
A kiadásában és P«% Mim*, ! módjukban van, az orvosságok és betegségek nepies

szerkesztésébenmegjelenőÓkoriLeiikonl.kötetének elnevezéseit.
5. füzetét kaptuk, mely a 17- 20. íveket foglalja ma­
gában. Az Assynától Bigatusig terjedő czikkek közül 
kiemeljük az Assyria, Astrologia és astronomia. Asy­
lum, Átlileta, Atii, Atilii, Átírnia, Atlas, Attains,
Attica (egy egész ív), Augustinus, Aurelianus, Aure n,
Babylon, Babylonia, Bankár, Basilica, Biblia czimu 
nagyobb terjedelműeket. A füzetet 24 abra díszíti, 
melyek között két magyarországi emlők is (140. Bir­
kózó athleták. Aquincum. 158. Rómaiak es barbárok ,
bar ez a Ó-Szőny) előfordul. Egy-egy füzet ara I kor.; ; Rovatvezető : Csiszár József,
az egyes füzetek július -szeptember kivételével min­
den hónap 15-dike táján jelennek meg. Számtani kérdés:

ilügi

TUDOMÁNY, IRODALOM.

t

Jelige : Fejtörő az elme sportja.

g**rzn*r _ ij

6. szám.
TANULÓK LAPJA.

V(i- AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.

mii
volt az unaepelynekA^n/wtt gyönyörű költőmé-

slEiliSs'ESillS
immmßeSS-Trwi a tisztikar a következőkép alakult meg:

megirigyelhetnek tőle !

94

férfiakÉrdekes apróságok nagy 
életéből.

san
maga ,
sebesülteket ápolta.

a kórhazaknak.tója volt
szavalata, ki ez

ivó

sen, az
visszatükröződnek.

__igen hatotta meg
TÉ babérkoszorú nem 
sebben s:

nyugalmat r

nem
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czeny Gyulát. «Eötvöfl-

Paidini Jenő.
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Molnár Aladár. Przybilla Jenő, ReichPortsak Lajos,
I Rezső.

A jutalmul kitűzött könyvet (Legouvé : «Az olvasás 
Sági Tibor előfizetőnk nyerte meg

Földrajzi kérdés :
Hogyan hívják azaz angol utazót, aki beutazta 

Indiát,' Mekkát és Medinát; a még európai által nem 
járt kelet-afrikai Harart; 1857-ben a Tanganyika- j j^0(.sjiem^ten. 
tavat fedezte fel ?

Történelmi kérdés:
SZERKESZTŐI TELEFON.forradalmat, a mely Paris-Hogyan nevezik azon

ban 1830 Julius 27-dikén tört ki? Ez alkalommal | önképzőköri tudósítónak újabban a következő 
X. Károly király és a Bourbonok elfizettek s Lajos , ai,iniiiozó fogadtuk el: Mézner Mátyás, veszprémi fő- 
Fülöppel az Orleans-család ültette tett a franczia | gimnázium.
trónra. q.s \ (Szeged. I Kérését nem teljesítheti

hivatal. Az előfizetési díjnak utólagos beküldése 
, szokásos. — Makfalvi Ferenvz tannr úrnak.

Mi a neve azon kérődző állatnak, melynek szarvai : ^.-Röcze.l A kellő időben lesz. Olvasóinkat akarjuk
feketék, háta közepén a szőrök fésűforma, rövid ve^e pellemetesen meglepni. Üdvözlet. — Persina
sörénynyé rendeződtek; alapszíne gesztenyebarna, | Károly. Gyűjtőíve nem jutott el hozzánk. Az utalva-
melyben fehér hossz- és harántsávok vonulnak vé- nyon nem irta meg az előfizetők neveit. Szíveskedjek
gig? Hazája Nyugat-Afrika, különösen Szenegambia. ; postafordultával megírni, s az illetőknek a kiadohiv^ta 
° B rögtön megindítja a lapot. — Popovn-s Emiié. Első

I kérdésére legközelebb részletesen válaszolunk. Irodalom - 
történeti értekezések is fognak megjelenni lapunkban. — 
2820. sz. előfizető. Egy-egy számban megjelenő 
rejtvények megfejtői között sorsolunk ki jutalomköny­
veket; minden egyes rejtvényért jutalmat adni kissé 
sok volna. — Miticzyv. Műfordításai még gyengék, de 
azért a maga gyönyörűségére, stíljének fejlesztése czél- 
jáhól csak folytassa. ítéletet mondani ezekből még nem 

fordításnak nem ellenségei, hanem barátai 
vagyunk. ikább egy tűrhető fordítás, mint tíz eredeti 
erőlködés. A diákszólásokat alkalmilag felhasználjuk. — 
Egyetemi hallgató. (Szászváros.) Küldje be a kéz­
iratot. Mutatványszám ment. Kiss Pál tanár
úrnak. Szívesen közlünk tudósításokat, de kívánatos 
volna, ha a kör előfizetne lapunkra. Szíveskedjék a kör 
jegyzőjét a tudósítói tiszttel megbízni. — Dóra Mihály. 
Kogutowitz Manó, Budapest, V. Dunapart. Itt minden­
féle térképet talál. Kérjen egy levelezőlapon árjegyzéket, 
s onnan válaszsza ki azt, a mire szüksége van. Föld­
rajzi vázlatokat a Franklin-Társulat adott ki épen erre 
a czélra. Darabja 4 fillér — Iíoda ,Ienő. 1. Le­
hetséges. 2. Megjelenhetik bárki tollából, ha a czikk 
megüti a mi mértékünket. 1$. F. A ritmus ellen 
gyakran vét. A Himfy -strófának négyes-hármas és 
négyes-négyes üteme vau. Az ilyen sorok :

a kiadó­
nemTermészetrajzi kérdés :

Képrejtvény.
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Megfejtési határidő 1900. november 1 1.

A 4. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
Számtani kérdés: A koczkának mindenik éle 125 

láb lesz. Földrajzi kérdés: Az eddig talált legnagyobb 
tengermélységek: A Csendes-óczeán déli részében, a 
Kermidec-szigetektől keletre, d. sz. 30 28', kel. h.
176° 39' 9427 m. (Pinginn). Az Atlanti-óczeán északi 
részében, Puerto-Rico-tól északra, é. sz. 19.6°. ny. h.
(i6-4° 8341 m. (Challanger). Az Indiai-óczeánban a 
Kis-Szundáktól délre, d. sz. 11'4°, kel. h. 116"8 '
6205 m. (Recorder). Az északi Jeges-óczeánban,
Grönland és a Spitzbergák között, ó. sz. 78°, ny. li. mind hibásak, mert a szót ketté metszik. A másik baja
2'5° 4845 m. (Sofia). Képrejtvény: Hirtelen lejár az az, hogy nagyon prózai, nincs benne kellő poétái bán­
óra, minden perczét fordítsd jóra. ' gúlát. — Böszörményi Lajos. A jutalomkönyvet

megkapja. A kiadóhivatal intézkedik, hogy mind az
Helyesen fejtették meg: Gáspár Béla, Reichenfeld ötnek pontosan járjon a lap. —

László, Sclilésiuger Kálmán, Kemény Géza, Balássy nem ismerjük, de ajánljuk a Szilasi-fólét. Meg
Miklós, Szauer József, Vadas Zoltán, Parcseticli László, j hiszem, hogy olvashatja. Egyik legszebb olvasmány 
Maurer Arthur, Rosenkranz Nándor, Alexy Lajos, Busz ifjúság számára, csakhogy elegendő történeti ismeretet
Guidó, Cseke Vincze, Egyed István, Lutilszky Jenő. j hívón meg. — K. K. Fordítása még erőtlen és szín te- 
May er Jenő, Engel Kálmán, Háberfeld Aurél, Läufer |en. Nagy írók műveinek a fordításához megállapodott
Ödön és Rezső, Schacherer Frigyes, Kösztler Arthur, sií) kell, ez önnél még hiányzik. Olvasgasson és figyelje
Káposzta Pál, Popovics Endre, Mat íny Ottó, Goldfeld meg a kiválóbb magyar prózaírók nyelvét, gyakorolja
Jenő, Kreisler Imre, Ivogutowicz Károly, Littomericzky , magát, mert a mi még nincsen meg, idővel megjöhet. — 
Nándor, Lustig Henrik, Kutlik Félix, Kiszely Géza, (j J. Nem jelentek meg, s valószínűleg nem is fognak
May Róbert, Persina Károly, /ipser Aladár, Szabolcsi megjelenni. — A púmhoz. Az alapgondolat szép,
Ernő, .Too Miklós, Bohrandt Lajos, Gcczy Géza, Szigeti mik sikerült sorok benne, mint például :
Endre, Zomody József, He rezeg Albert, Bleuer Emil,
Kori Endre, Rikk Gyula, ifj. Hampel József, Jurenák 
Géza, Vécsei Ferencz, Borosnyay Oszkár,, Sugár István,
Fám Márkus, Békey Ödön, Groszmann Árpád és Jenő,
Ács Nagy István, Sági Tibor, Bóth Ottó, \ áss Béla,
Právgyik Flóris, Erdei Vilmos, Wertán Emil, Deutsch 
Béla, Imre Antal, Feigler Othmár, Vida Károly, Bej na 
Ferencz, Griesze János, Mailinger József, Kiss Károly

Ha nyugovóra térek 
Arczodat látni vélem 
Mosolygó arezod anyám 
Hogy terhes nékem az élet

G- II. Azt a fordítást

van

Te tanítottál akkor imádságra,
Most hallgass fiad esdeklő szavára:
Ezer bajodnak enyhülését várván 
Szállj fel az úrhoz az imádság szárnyán !

I totter Sándor. Levelét küldje hozzánk, mi átadjuk 
a rovat vezetőjének.

FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA,
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7. szám.Budapest, 1900. november 11-éruVili. évfolyam.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-an kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

FELELŐS SZERKESZTŐ SZERKE'dZTŐSÉO ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat rum adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre ... 2 kor. 40 fill. 
Fél évre.. — 4 kor. 80 fill.
Egész évre. ...

Megjelenik minden vasárnap.

GAAL MÓZES.

í> kor. GO fin. Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet
és könyvnyomda.
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hogy hetenkint egyszer elrendeljék a játékot. 
Bizony jól tették, hogy elrendelték. Vajha min­
den diák kedvvel és örömmel gondolna erre a 
délutánra, mikor együtt lehet a társaival, s amúgy 
istenigazában kiveheti részét a testedző, lélek- 
vidámító játékból. Hadd piruljon a sápadtak 
arczája, hadd izzadjon, szaladjon a lustábbja, a ki 
úgy elpuhul, mint a vizes zsemle, a ki nem bízik 
karja erejében, s ha az árokig kergetik, sírva áll 
meg, mert nem tudja, nem meri, nem is próbálta

A JÁTÉK-DÉLUTÁNOK.
Levél egy diáknak.

Azt kérdezed, hogy az újonnan elrendelt játék­
délutánok csakugyan kötelezők-e, hogy egyátalá- 
han van-e értelme ilyen időrabló közös játéknak, 
holott neked délután zene, rajz, franczia, olasz,

íi®
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;"4jó Isten tudja minő egyéb óráid vannak.
Nos hát, fiam, a játék-délutánok kötelezők, van 

értelmük és a világért sem időrablók.
Bizonyára olvastál vagy hallottál már a régi meg soha keresztül ugrani.

Micsoda magyar diák az, a ki ronogatja a vál­
lát, kelletlenkedik, ha egy-egy eltévedt labda

s a

diákok önkénytes játékairól. Nem rendelte el 
senki, de azért szerdán és szombaton délután

mezőn. Nem volt hat koro- | hátba lapítja, s nem siet felkapni azt, hogy tovább ÍK
együtt voltak mind a
nás menykőveszett nagy füles meg fületlen láb- ; sózza a pajtását!
dájuk, minőkkel ti mostanság ijesztgetitek a ma- Hanem persze neked számtalan egyeb orad 
darakat, hanem volt a kalaposnál vagy szíjgyártó- délután ! . . . Ugyan, hát mindennap annyi van ? 
nál vásárolt kis labdájuk, s azt olyan magasra Egy délutánt sem tudnál arra szánni, hogy ott 
tudták feldobni vagy felütni a bottal, hogy a fel- légy a többiekkel a játszótéren ? . . . Eredj el 
legekbe furakodott, s míg lekerült az árokba, fiam, s próbáld meg! Nem azért, mert elkeli 
tízen-húszan megfuthatták a száz méter hosszú menned, hanem azért, mert megkívántad a játé­

kot! A lábadnak, tüdődnek, izmaidnak, a lelted­
nek is szánj egy délutánt, a fejed sem adja meg 

árát, a többi sok szép stúdium sem szorul

%|
8

van

8
utat ki és be.

Szakálas, bajuszos legények voltak a nagy diá­
kok, mégis játszottak, még pedig ugyancsak kedv- 
vel-tüzzel. Sokszor elnéztem én őket és gyönyör­
ködtem a játékukban. Izmos ficzkók voltak mind, 
csupa izom, hajlékonyság, vidor lélek, munkára 
kész, szorgalmas tanuló.

Valószínűleg olvastál vagy hallottál arról is, 
hogy mikor Deák Ferencz a pozsonyi diétán 
volt, követtársaival a pozsonyi ligetben diákos 
kedvvel és buzgósággal labdázott.

A sokat ócsárolt régi időkben az efféle kedv­
telés nem volt a férfiakra nézve sem unalmas.

Hogy aztán manapság ezek a derék önkénytes ugraaz, akkor megveregetem a 
játékok kimentek a divatból, mert hát manapság mondom: «Ember vagy ecsém!» 

csak az jó, a mi divatos, hát szükség volt ieá,

ar:
az .
miatta háttérbe.

A tudás, művelődés a főczél, ámde a szellemi 
munkához erős test is kell, különben fele úton 
összeroskad a küzdő. Erről nem szabad senkinek
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megfeledkeznie.
Eredj játszani, s meglátod, hogy nem időrablás

is sejted, mikoraz. Egyszer aztán, mikor
is várod, meglátogatlak a mezőn, s ha lá- 
hogy a labdát jól el tudod ütni, pajtásodat 

földhöz vágod, s a széles árkon át- 
válladat, s azt

nem
£nem 

tóm, 
ügyesen a

F*

mm,

.J A

*

•3

%

\ V V V \ VV

’ 
" 'í.

7Í

a
a

• • 
!* /4

%

- X

A

_■*.

- v

W
-.-

<8
-*

&
■

-*
n

■

* 
■

•f

x

■a


